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Abstract

Language contact refers to the linguistic phenomenon that occurs when different languages or dif-
ferent dialects within the same language come into frequent contact with each other. There are five
types of language contact, and in the case of Chinese-Thai language contact, it is reflected through
non-systematic borrowing of vocabulary in Thai. This paper explores the characteristics and influ-
ences of Chinese-Thai language contact based on loanwords from Thai to Chinese, and ultimately
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concludes that Chinese loanwords have a wide range of coverage, strong penetration function, com-
petition and substitution between Chinese loanwords and Thai local words, and the impact of Chi-
nese loanwords on the Thai semantic system. At the same time, we find that vocabulary borrowing
under language contact has a profound impact on the development of Thai. By studying Chinese
loanwords in Thai, this paper can help people deeply understand and master the evolution and de-
velopment of different languages in the process of language contact, and further deepen people’s
interdependence between language and society.
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1. 3]

AR RIEH(2016)4R H, B HMILE 13K 1) AMARGBMEICAEH: 2) 5 (KE)BEM R
GikGe: 3) iR E BHMAKZIE: 4) @B, REILFEEEANTT FBIRKIERER; 5) HREu
A, REARADRIELMAARE BREIUE TR —, W “mREARER S RIEER IS EAHE,
Pefih b th A — B R B AR OSSR, WTE F AR B R R T IRIOR 75 3 F A T E CiE S R
MY B RR, WRLAA SRR . VA IR A” [1].

AR, BEETEEDWRTY, hRES . PRREEH G, W RIER AR BIEEE L,
AT B AERE R, PUDGERIEEZRE R, . ANERBGT, R 2 P0E BURAT BiRC L “4h
K" P AARIERAA[2] . FEEEEGRBR CHMRIEIA L) (1997) L% 1 il RERARIE,
PR HREA 200 24>, JEE X IXEEPOEMAREAT 04T, AR B A DOE AR AR, R 2Ry
AR, WA B TR, HIE TEREE R [3].

S (2013) 4 Y, ZRAE X PUB AR B A WA, XL PUEA R R A BORfE AN, it A —E R,
[FJAF I Ay 2 0 PUTE AR S 355 A ST R R R . BTN A5 A E[4] . M NIEL (2009) 72 AH SR AT 7T Hh
IR RIE I, 48 B E X DOE RN R AL T — s BRIR S [5] -

ASCRL R P PR AE 7 AR SG B STk DL T 2 R B R AR R O BRI U A, B E b TR
VB PP R DT A R] B 32 EERUF R RS AL, IR DOE AR E R [ A BEA RS 0 . DUBAF ARV A6 FHVE ] LA
PRAE TR R R, T S A DU TR AR RN . o MR SRR T P M DOE A A AT I R, T B
WA RN BB E AR PR ST

2. WAPIMREBEFINERRFERHETR

(—) ZRIE A RAE T I PHIR

ZRVE M A K B X 15 RS AT I R sk O, SR BRI R AT R ], 2= H KA
IR A R RS SCAR A T AR 2 AN SRARNL, AR ERISC . R SCRI R MR SO 5 R AL, B RE S X AR E
i RS TN B

Mt &S, RE—HSHMEREBGG. @FEE e sk, BERNES, REHSHXE
R HA R R A e, B 2815 X e A [ 1E S P E e, KB AR A B 2 B 2B 4,
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T, P, ENJE - DoRVEEIE. HiE. WNE. BETE. E. EESES PR ERIEL7].

(TR AN RAE IR ) SRISCRANRAE 17 4951 2%, i Ll or AT, R Se ARt 1] S LR 5 945
EFE. B8 BB, HAonid 5 a8 24.05%. EFNE 5 S E0R 24.03%. BETE S 23.47%.
EARAE 5 BB 13.04%, HUORIE E HIE . Dokil. BB IE . B, FTRASE S, $h 5 BB 14.34%,
I JF I DB RAE IR H SIS . ZOKRRIE . NE M AES, HE 5S40 1.07% [8].

APSRAER R EHEANZRIE AL R4, XSHEE K. AFEE . REZRERARE AT T R8I,

(Z) RIEHIIREF=EMEER

1) XA BHZE . AbTAH R 42 1 N AR Bl 2 HEE A7 B AH AR AN X 380, (R B8 A2 V6 AH B
e, DA IS 5 2 T AAE ELAE

2) WML SRR, U KERMEINES RKENETHY), N THEIFME G AR, HEAL, RO
Jr R R RE BRI B S, RO 718 S E SRR ETE, XA R A — A R A 1 AR
B (A X)) 15 S 1A R G o 2R seRHe R, 28 B i R0 7R 5 rrB W E) 14 tHhad, IR 2R E O H
iy e VE L HEERELEFASERKLR, EEBEENKE, RiEHURFERBXEES
(1AM KAt 9] o

3) FHEMHEE. FHEHMBEWEIEMAR, ©FRKET WA, XEEyC e kS, R
FHEARYHE, FEELE, REZRE R HEE 2 3N BUE R e X E F

4) SCWASPR(HE 2 Vi) SN EK . RES s A 2 A B Xy 22ek e 3], il B 29 HhiE 5 sk
i, AR S S BP MBS AR, S SRR R (Rl ER I, X SR S R AR A
B AR PR AR TR R, WX B R AR A R BIER ], 7R R A B 4 R e X R ]
o

5) IR . A KENEERBRAGNEERIZE, X RAE N HAS bR K 2752448 5 E K 8
XS, R R BT RS, e B A0 B R sl X .

6) iR E. REGWHEE. HARNE, J0E. HIELERASREmERNES, RE5kER
ST, HIX ELAZ0E BT HE 5 SRS S 5 e AR SR, e R ({2 L IR 2 1
APRAEIAI[10]

7) SRR E . ANEAEABUA S E EF B, W EEIER IR E AR, ot B —
UK, TEAHEZE LR N 0 28 3 0 R SR AN DB, X b SR 2 il 2298 HL HY BIUAR 22 DUE £ 1]

(Z) RE IR ) F BRI RS

BRI R E T SR EREE - 2. SOERMDGE, A SURKIKE A AR E IR
H e ERIE - 35 JOE AR 1R 004 2, [R5 5 40 il B DO B AR A 17 R 5

1) K [ e R (0 A R A ] P4 A

WO IR IR AR EMEAR, il RBUA. ¥, b, WEEHERRMGMIELR, EXCRRERTER
W, RSO ZRE A AR TR . RO B A7 B AR, i A N R AN Y, B S EAN R R
EWER, KEEAERL, HEIES. AR 2 RE, MmEREAIRERE, RUE
P52 T 35 2 2R A A R e i 1 1 1]

2) KHEFNE - FEIE AR A 1 1 HE 25

EEL 5 A AN il VB AR T SR A, A S B VA 78 AR AR B R B o s, U SRid sl
EHRAAEL]. REE-AMHRHER, MESFEVICNEE, Frelidg i ErE . iEnR i
BRI, ERNE. B R 2 AR 1 S N ZRIE .

3) K H FEIE B AR AL R R A
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JOEE R EPREIES, Hm RO ER, RS TR, Z. wEEE R S0k,
NER TR 5 (28 1 NGB T U6 A 28 N0t o J R BEAE A% 2058 AR AL 205547 IE R B FE 9E1E, 2
TE RS 1) 28 E AN AR T2 &, 8RBk 22 8 2 [ R At TF 06 52 B 1E 12 m . 24 AUt
W, BETEAEZR E AR S R R 2

4) >k B DUE AR AL 1 [ HE 25

© PUBAE AR 2R E (1 HE A O

. RWEESERECE . &5 Uik, e EE B T RE, SEQOEERE SN R
FERE i, OS5 s R B, REPE AR REIZRE, LikRENNTTELE, LLe NS5k
EONGEGS, XMRATE— E R LE S IR FBEMAERE, IRPUEX B R [12].

1M H OB BRARIE A& TOOBIE R, #UE LR S IR R N EBENWE RS, #E75 0, AREiREM

B, AR, FrLBGEM AT S E R mE AN Rz, REANGER 53 DG sShr bRz
RIDGE R R . BRI Ah, DOE. ZRE A BERR MR M0, e @o[hie®] “EF” | ilje™] “dl
7 L duxim®] “ELRIEA”  De[pe?] “HA” o BIEPFIPEEEERIELL “ay ay ua 9 us us on 27
IR, EAREHS, W f[kok®] “H” . nehe[kui®cai®'] “JE3E” %%,

@ PUEAL ] R IF

HHE R ER X AR E ARG R AR EZEX S, W@, R, EeE. RS,
B AR, X EeH X (177 5 RV E XU H AE bR, X 2875 5 1A o 2R T DOE S
TR BRI o T AR X () AR AR O B LR S, AR E S A D), BN IE T K
N 2 BN BRAR TG A SR IR 2 AR, DRI 2R 07 & WTEAEZR B DOE Al v A X0 5, B )
[iam*cha®™] “k%8” « [kun®chian™] “WMs” » 24SRFIE bt NI 7 & PR gh I DOEN A, Wik
[0 “4®” | [niao®] “/NMZIL” . FHIEN[jen®ta®fo®] “BREE " %,

© PUE R VO

FEAE R B D A 3 A5 P Y R AT AN O = AR i) SN BE R A, dnRRIEIE ) 018[22a®2ii®] Pl
7 | owin[?aa¥ek®] “HU7 s i) HENRIZEE E RIAA B AL, WAKIEE S ond[aPpe®] “Ff” 5 3) %
WA, BREEAZALZRESEE, LRRIEEHELEN, W donoon™] “/NZIL”
winon[taw*iao®?] “F I o SRR OB B RN 2B R AR [ .

@ PUEAEE AR R R

i) SEBRAT b i 75 2

BEEAL SRR, MR ZHEY . B, — LRy aME S b X st R ATk, BT bAoA
TIEERZR, A E s o SIS REE S . RERREAEGCE, /L Ea — Kt
HEARREE, XEBRATR T KRETEEAEY. &, MBRETPEEMEMNTERE, A THLEES
AEPRSEPR R 2, ZRAB(EIRAN | K& DOE 1A o

i) 15 Bl

B E R AR PR AR A . T R EN G BAEE E VI RkAT, b e e X S R
MZREB R, LRSAERKEES M, XM NRES IR EDOE R 7 %M.

iii) 15 E R

PR IR TR A& TPORE &, #RMALE, #2 RS RN EENMERS, a5, A5
BRRMESTRRE, A&, PrODOEME IR S 5 2R E AN R, X R E d A DOE R 4
it 7R REE .

iv) Z=[E BRI
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RER-MTREENER, BRENEA GREIFQ, MZAHR” o OIRREL, ZRTM7 o
L, FRAALT MREEE, XEAERE NN Sttt 2, Woyh ESCE A JF iz
R A A B 1 5 A

3. WIFPRIDGEE AR

(—) BUEEAYRIEE

R T R BUE AR P, W REERALS . R E AR RO R, (SRS
FOWIE, B 54 R I Z (03I, R % 1 .

Table 1. Examples of transliteration of Chinese loanwords in Thai

& 1 RFPIEBRNFFARG

ZRiE PG ik P i PG
An[kok?] na[kon®si®] A [ kan®fu’] Ik
Ra[kon™] (P %) nain[kon®tek?] Th 5ul[sinhai?] A

wive[khon®juw] LT dou[sian’] N nusu[kuan®in®] FE

AR, REEPOE AR L) iz, AEMIE R BEH &AL A4 RE D
L.

RN AR P ERFAR, W “ThR” o G L LT U7 A, REREEGE T E
ARSER T T R AT A At [ 2R Bt X R AR AR AT IX AT, B DAZR U 2 i X A2 PO R
Mg “WE” « AN KR DOE NS EA, BEET . R H iM% )n, XL iR
P AR —FTRE—B0, BOARIER ARG R <A77 LHA L “wminlbori*sad®]”
{HILTEZRE P AT R I A2 “nadlkon™si™]” , XS PESHF R BRMEA XK, 5 PESHER
AAEF “od” IR, N2 “add” JURCE T, M0 s = EL, AHEONE “ed” R
Fraifi S 2T RN, BrLL “adim” B “ned” PTHAR.

(Z) PUEREFEERE R

X CZRDOEIEY bR “o” &5 R WIZ ] N DOEAS R 755 B 1A EAT Ge it RKIZRTE AR S DUE
IR 274 4>, W& 2 R, IXEEMERIR 2 2ROy R EH AL,

Table 2. Common vocabulary examples of Chinese loanwords in Thai
2. FEPNERIANE BRI RG

i WE FRiB PE i DU
ilku®] HE ia[ken®] I s [kau*?2i*] BT
men[Kiau] T sauth[sa>la**hao™] £ Hufjag™ T
vziu[ba?jan?] Pk Whvies1#[pa33thon*ko?] % e[ji*tho™] =

RPNADOEATHEJE T RIET AR, BFOVENR R, $RENRERN A, SRS
MIEEATRC . IXBEPOE AR A T A E AR 1A 2 R DUE AL, HUAREEZ, BEARIEETR 4. X
PO AR R B E T s TR EE B i amk. SmSBOURCT R, Z448) . RoOOBE, PALSR
JEPRIEAE o XL PR 5 1R BE SO ZRTE O FEACL, S DURMEA KA dr 208k BB M.

) WUEERSREALAKTSFSER
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. BREKGAEBUG . S5 USSR, Iz hE LG E g T3 E, EGEM
RIERAGS RS, DOEEIRA TR A HAREZ . Mo DOEER B TEAREE, CERCREHE
AL BRbZ AL, S POEE R R EEZR G TP A AR R L, BAEDOE R S RRE AR LI 5w 4
R, REANREEDE B DOEME, TG E A RIEAR LI, W SR AR, X RENE
Hin SRIEA LIRS BRI,

(F0) PUBAE R RIEE X7 ) RE LW

A bR AR ol i F RS B AR s E S, DUOB S BEARTE G, DRSS ZRERE RS
EREE . B L RFOFEF R : W RGERA) RS, T OE 1A B R e 251 RS
JiT AR R DU At 1) X 28 1 1] LR G IR G

DU IR BENTRIEJG, BHIREAAER, o5 M HE A DUB MR A5, [ B &%
BV RGUE AT N 1) 55 TR FTE A v JCAH RO R DUE A ] 2 s AR B, B A
FHYG BN K A8 A AR H B INTR, GX Sa 8 i il 20 B O 218 1 I, E S o BB I
AAN, W ST fnlkiau®] “U T L dwiesli[pa®thon™ko®] “ih&” . whi[kau*it] R T 4%,
2) o TR FYMERRE R CARE AN, AP E R AT, o DUEAE b 2 B
FRABEA I, RN ZRE K A, 1 SCATR A v [boPrisad®] “ AR 7 o AShIX SR 1 35 gt
PRI SV RS RIS T 2 R AR AR, s SGE BT, SO A SGEEYTR, 8
S A ST A, B AR T ODUAE BT BRI X, W R E B DOE A D im[ma®] <R
anmygu[su®phab®bu®rud®] “#&” . u[mai®] “AK” %,

RIS 2, POBE TN ZRETE L7 ) RE 774 T SESLAEE R, Toib & DO (5 17 48 & i A e,
BENFRAE SRR JE A AR, IR DUB A 2 RIEE & RGN IE R AR, XHEN . RiEE
fl PSR GE R o T ELBEE T . ZRE AW INTR, DO A R Z 1518 (1A ) R G0 AE I 5 23 58 i
W&

4, &Eig

ANTEE K BB X R R BOA 28357 SCAE SR T S BN T8 5 #R o (5 7 AR i R 2R 3 5 1R lfe
PO, RSB, AR RSRO ST, HEER MR, XA AT FE S X
Al R 5 % 1 Fl th B e

A BT 7RG IDOEAE A, 58 DOE R R E M EEAE O, DOBMRRIE . PUE A3
AIGE . DOBAS AR, #Em OB W KEE T DO BT DORH A 5 RIEA
TS S B DORMA XN R IER LRGSR . EREENRE, MR, &5
AN POEAE IR RO ZRE W RIRNE, EEBOVEARRL, SREAR L7 A 75ad, HEEm 7R
AR, IR R A A R AR P 2R R e A T R

FETPEETE R WIRFEE RIRARR Y215 S KA 5 RS MR R % )i, R R
AR AR . (H H AT E TP A S0 DO AR B BRI TR GE , 75 Bt BRI T

SE WK
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